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A remplir par le Secrétariat du Grand
Conseil

  de tiré à part : PO) -V^CTT-\S^

Déposé le : '20.G(o.70

Scanné le:

Art. 120 à 126a LGC La motion est une proposition soumise au GC et impliquant pour le CE (ou
exceptionnellement une commission parlementaire) d'élaborer et de présenter un projet de loi ou de
décret. Elle touche à une compétence propre du GC. Le motionnaire motive sa demande et expose
le sens de la législation souhaitée.
La motion peut suivre deux procédures différentes : (a) le renvoi à l'examen d'une commission.
- Soit le motionnaire demande expressément, dans son développement écrit, le renvoi direct de la
motion a une commission du GC moyennant les signatures d'au moins 20 députés ; dans ce cas, il
n'y a pas de débat.
- Soit, lors du développement en plénum et de la discussion, un député ou le CE demande le renvoi
à une commission et le GC vote dans ce sens.
(b) la prise en considération immédiate.
- Soit un député ou le CE demande la prise en considération immédiate de la motion et son renvoi
au CE.
- Soit l'auteur de la motion demande sa prise en considération immédiate et son renvoi à une
commission parlementaire chargée de présenter un projet de loi ou de décret.
Suite au vote du GC, la motion est soit renvoyée au CE, soit à une commission parlementaire, soit
classée.
Important : sur proposition d'un député, d'une commission ou du CE, le GC peut, jusqu'à sa prise
en considération, transformer la motion en postulat, auquel cas la procédure du postulat s'applique.
Délai de réponse dès le renvoi au CE :une année

Titre de la motion

Modification de la LADB pour que les vins vaudois soient mieux représentés dans la restauration.

Texte déposé

L'intérêt de la population vaudoise pour les produits du terroir vaudois est en nette
augmentation et la période du COVID-19 n'a fait qu'accentuer la prise de conscience sur
l'importance de choisir et de consommer des produits de proximité.
Si les commerces multiplient leurs offres de tels produits, la tendance n'est pas la même
dans la restauration.

Si une petite partie des établissements publics fait la part belle aux vins vaudois, avec
parfois une carte des vins très majoritairement locale, force est de constater que la part des
vins étrangers sur les cartes des cafés et restaurants vaudois reste très souvent majoritaire.
En effet, il n'est pas rare de constater une carte des vins composée de 90% de vins
étrangers dans certains établissements, et ceci même au cœur des vignobles vaudois.

Nous assistons aujourd'hui à une très large promotion en faveur du tourisme local en
incitant nos compatriotes à passer leurs vacances en Suisse. En effet, notre pays est un



lieu de vacances qui offre un éventail de possibilités et qui n'a rien à envier aux destinations
étrangères. Ces promotions sont à saluer et à soutenir.
Des mesures de soutien financier envers les établissements publics ont de plus étés mises
sur pied par le Conseil d'Etat pour aider cette partie importante de l'économie vaudoise.
Il paraît dès lors contradictoire de vouloir d'une part inciter les suisses à rester dans notre
pays, à consommer local, afin de soutenir une économie de proximité et d'autre part
proposer à ces mêmes consommateurs une majorité de vins étrangers.

L'article 41 de la Loi vaudoise sur les auberges et débits de boissons (LADB) impose déjà
aux établissements de proposer du vin vaudois sans toutefois en préciser la quantité, ce qui
laisse entendre au minimum un seul vin.
Cette motion demande une modification de cette loi en y ajoutant l'obligation de proposer
un minimum de 40% de vins vaudois.

Loi sur les auberges et les débits de boissons (LADB) du 26 mars 2002

Art. 4l Devoirs envers la clientèle [ 2 ]
l Le client a le droit d'exiger du personnel de rétablissement un compte écrit et détaillé. Il peut

en demander quittance après l'avoir payé.
2 L'octroi d'une licence avec alcool comporte l'obligation d'offrir, en vente, un minimum de

40% de eu vin vaudois.

3 Chaque exploitant doit contribuer, dans la mesure du possible, à la promotion des produits du
terroir vaudois.

Commentaire(s)

Conclusions

Développement oral obligatoire (selon art. 120a LGC)

(a) renvoi à une commission avec au moins 20 signatures

(b) renvoi à une commission sans 20 signatures ^
(e) prise en considération immédiate i~

(d) prise en considération immédiate et renvoi à une commission parlementaire C

Nom et prénom de l'auteur :

Maurice Neyroud

Nom(s) et prénom(s) du (des) consort(s) :

Signature :

Sianature(s) :

Merci d'envoyer une copie à la boîte mail du Bulletin : bulletin.cirandconseil@vd.ch
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